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1. در درس سوم کتاب ترجمه متون علوم انسانی (تألیف دکتر غلامرضا تجویدی)، یک متن با موضوع Sociolinguistics آورده شده است. افعال مجهول را از این متن استخراج و در فایل تکلیف، با شماره بنویسید. با توجه به متن، به ترجمۀ مناسب این افعال توجه و اینکه کدام را میتوان به صورت معلوم ترجمه کرد فکر کنید ولی لزومی به ارسال ترجمۀ این افعال نیست.
1.Will be concerned
2.will be to discover
3.be better understood
4. however defined
2. پاراگراف زیر را که ابتدای متن مذکور است با توجه به موارد ذکر شده در کلاس و آنچه که در ذیل آمده است، به صورتی روان ترجمه کنید. 
Some investigators have found it appropriate to introduce a distinction between sociolinguistics and the sociology of language. In this distinction sociolinguistics will be concerned with investigating the relationships between language and society with the goal of a better understanding of the structure of language and of how languages function in communication; the equivalent goal in the sociology of language will be to discover how social structure can be better understood through the study of language, e.g., how certain linguistic features serve to characterize particular social arrangements.

برخی محققان معرفی یک تمایز بین زبان شناسی اجتماعی و جامعه شناسی زبان را مقتضی یافته‌اند. در این تمایز زبان شناسی اجتماعی به روابط بین زبان و جامعه با هدف فهم بهتر از ساختار زبان و چگونگی عملکرد زبان‌ها در تعامل می‌پردازد؛ هدف معادل در جامعه‌ شناسی زبان کشف چگونگی فهم بهتر ساختار اجتماعی از طریق بررسی زبان خواهد بود، به عنوان مثال، این که چگونه ویژگی‌های مشخصی از زبان شناسی در شکل دادن به قراردادهای اجتماعی خاصی کاربرد دارند.
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چند نکته: 
· روش پیشنهادی این است که به یک واژهنامۀ تکزبانۀ معتبر موجود یا آنلاین بعلاوۀ یک فرهنگ دوزبانۀ معتبر در کنار یک واژهنامۀ زبانشناسی موجود در بازار یا کتابخانۀ دانشگاه مراجعه کنید. برای معادل واژهها یا عبارات خاص، دشوار یا تخصصی، نام منابعی را که استفاده میکنید در مقابل هر معادل، در انتهای ترجمۀ خود ذکر کنید.
· لازم نیست در ترجمهتان حتماً از معادلهای پیشنهادی فرهنگهای دوزبانهای که ذکر کردهاید استفاده کنید. اگر تفاوتی بین آنها و انتخاب شما وجود دارد ذکر کنید.
پاسخهای خود را حتماً در قالب وُرد ( Word با فونت معمول 12) تهیه و با ذکر عبارت «تکلیف شمارۀ 2 ترجمۀ متون علوم انسانی» در قسمت موضوع ایمیل و ذکر نام خودتان در نام فایل، به نشانی فوق ارسال کنید. لطفاً برای بارگذاری آنها در زمان مقتضی در سیستم آموزشی دانشگاه، کپی آن را برای خود داشته باشید. /  موفق باشید.
